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॥ �ी�शवकेशा�दपादा�तवण�न�तो�म् ॥ 

� ஶிவ  ேகஶாத� ³ பாதா ³ �த   வ�ணன  �ேதா�ர�   

॥ śrīśivakeśādipādāntavarṇanastotram ॥ 

देयासु - मू��न�   राजत् - सरस - सुर - स�र�पार  - पय��त�नय�त ्

�ांशु�त�बा:  �पश�ा�तु�लत - प�रणतार� - शाली - लता  व:  l 

�वा�रा - प��गत� - ��त�न�खल - जनो�ारणे  र�ुभूता 

घोरा- घोव��हाली  - दहन - �श�ख�शखा:  शम�  शावा�:  कपदा�:  ll   १ 

ேத ³ யாஸு - ��� ⁴ னி  ராஜ� - ஸரஸ - ஸுர  - ஸரி�பார  - ப�ய�த - ந��ய� 

�ரா�ஶு�த�பா ³ :  ப�ஶ�கா ³ � - ��த  - பரிணதா - ர�த  - ஶா� - லதா  வ :  l 

� ³ �வாரா - ப�த� - க ³ �த  - �ரித  - ந�க� ² ல  - ஜேநா� - தாரேண  ர�ஜு� ⁴ தா 

ேகா ⁴ ரா - ேகா ⁴ � - � �ஹா�  - த   ³ ஹன   -  ஶிக� ² ஶிகா ² :  ஶ�ம   ஶா�வா:  கப�தா ³:   ll 

deyāsu - mūrdhni  rājat - sarasa - sura - saritpāra - paryanta - niryat 
 
prāṃśustambāḥ  piśaṅgās - tulita - pariṇatā - rakta - śālī - latā  vaḥ । 
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durvārā - patti - garta - śrita - nikhila - janot - tāraṇe  rajju - bhūtā 
 
ghorā - ghor - vīruhālī - dahana - śikhi - śikhāḥ  śarma  śārvāḥ  kapardāḥ ॥  
 
பரேம�வர�ைடய   ஜைட  உ�க��ெக�லா�  ம�கள�  த�த�ள���. அ�த   ஜைட, 
ஶிவன� தைலய��   வ�ள���  ேதவ   க�ைக  கைரய��  �ைள��  வள��த   ெந�பய�ேர 
ேபா��  �த����  ம�ச�  ந�ற�  ெகா�டைவ. த��க   ��யாதப�  வ��  ேச�� 
ஆப�தாக�ய   ப�ள�த�னி��  அைனவைர��  ேமேல  ��க உத�� கய�� ேபா�றைவ 
அைவ. ேம��  அைவ ேகாரமான   பாபமாக�ய  வ�ஷ���ைல  ��ெடரி���  �ய��  �வாைல 
ேபா�றைவ.  
 
May the matted locks of  Ś arva confer happiness on you. They adorn the head of the Lord in 

whose tall reddish brown shrubs circles the beautiful celestial river Ganga. They resemble 

creeper with ripe red sali (grains). They are the ropes which rescue all the people got stuck up in 

the pit of unsurmountable  misfortunes. They are the flames of the fire which burn the hidden 

columns of worldly dreadful sins. 

कुव�न् - �नवा�ण - माग� - �गम - प�रलसद ्- ��य - सोपान - शङ्का ं

श�ारीणां  पुराणां  �य - �वजय - कृत - �� - रेखायमाणम्  l 

अ�ाद�ाजं - उ�ैर् - अ�लक�हमधरा�ध�य - का�त���धो�त ्

जा��ाभं  मृडानीक�मतु�डुप�क् - पा�डरं   व���पु��म्  ll २ 

��வ� - ந��வாண  - மா�க ³ - �ரக ³ ம  - பரிலஸ� ³  ��ய  - ேஸாபான  - ஶ�கா� 

ஶ�ரா�ணா�   �ராணா�   �ரய  - வ�ஜய  - ��த - �ப�ட   - ேரகா ² யமாண�  l 

அ�யாத ³ �யாஜ� - உ�ைச� - அ�கஹ�மத   ⁴ ராத�  ⁴ �ய  - கா�த� - �ரிேதா  ⁴ � ³ ய� 

ஜா�ன�யாப   ⁴ �   ��டா  ³ �கமி��� ³ ப�� - பா�ட ³ ர�  வ��ரி��� ³ ர� ll 2 

kurvan - nirvāṇa - mārga - pragama - pari - lasad - rūpya - sopāna - śaṅkāṃ 
 
śakrārīṇāṃ purāṇāṃ traya - vijaya - kṛta - spaṣṭa - rekhāyamāṇam । 
 
avyādavyājam - uccair - alika - himadharādhitya - kāntas - tridhodyat 
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jāhnavyābhaṃ mṛḍānīka-mituruḍu-paruk-pāṇḍaraṃ vas - tri - puṇḍram ll  
 
ச�த�ர� ேபால  ெவ�ைள ெவேளெர�ற , பரேம�வரனி�  ெந�ற� ��ப�ரி�ப�ைட உ�கைள 
ேந�ைம�ட� கா�க���. அ� ேமா�மா��க�த��  �லபமாக  ெச�வத�� அைம�த  
ெவ�ளி�ப�ேயா எ��  ஸ�ேதக�ைத  க�ள���; பரேம�வர� த�ரி�ர� எரி�த ைத 
கா�டெவ�ேற ���ய   ��� ேகா�களாக  அைம��; ேம��, அவர� ெந�ற�யாக�ய  பனி� 
தைரய�� ஓ�� க�ைகய�� ��� க�ைளக� ேபால�� வ�ள���.  
 
May the triple lines on the forehead of the beloved of Mṛḍān ni  ( Lord Siva ) protect you. They cause a 
doubt whether they are the shining silvery steps on the path of liberation. They appear to be visible marks made on 
the conquest of the Tripura which are the foes of the  ( śakrā ) Indra, By nature they resemble the three 
courses of Jahnavi on the high Himalayan tableland in the third eye. They are white with the 
splendor of the Moon. 

�ु�य�ौरी - �सादान् - अ�तसमय - पदांगु� - सं�ा�तला�ा- 

�ब�� - ��ध� - �मरारे:  ��टकम�ण - �ष�म�न - मा�ण�य - शोभं । 

मू��यु�द ्- यद ्- �द�  - �स�ोः  प�तत - शफ�रकाका�र  वो  मा�तकं  �ताद ्

अ�तोकाप�� - कृ�यै   �तवहक�णका - मो���ं  सदा�� ॥३॥ 

��� ⁴ ய� ³   -ெகௗ ³ � - �ரஸாதா ³ � - அத�ஸமய - பதா ³ �� ³ �ட ²  - ஸ��ரா�த  - லா�ா - 

ப� ³ �� ³  - �ப�த� ⁴  - �மராேர:  �ப ² �கமணி - � ³ �ஷ� - ம� ³ ன - மாணி�ய  - ேஶாப  ⁴ � l 

��� ⁴ � - �� ³  - ய� ³  - த� ³ �ய - ��ேதா ⁴ :  பத�த - ஶப ² ரிகாகாரி  ேவா மா�தக�  �தா� ³ 

அ�ேதாகாப�த� - ���ைய  ஹுதவஹகணிகா - ேமா����  ஸதா ³ �� ll   3 

krudhyad - gaurī - prasādān - atisamaya - padāṅguṣṭha - saṅkrānta - lākṣā- 
 
bindu - spardhi  smarāreḥ  sphaṭikamaṇi - dṛṣan - magna - māṇikya - śobham । 
 
mūrdhn - yud - yad - divya - sindhoḥ  patita - śapharikākāri  vo  māstakaṃ stāt 
 
astokāpatti - kṛtyai  hutavaha - kaṇikā - mokṣa - rūkṣaṃ  sadākṣi ॥ 3॥ 
 
பரேம�வரன�  ெந�ற��க�  உ�க�  �ராத  ��கைள� ெபா���� ��ெபாற�யாக  எ�ெபா��� 
மிளிர���.  அ�த  க�, ஏேதா காரண�தா� ேகாப���� ெகா�ட  பா�வத�ைய ஸமாதானமைடய� ெச�ய  
வண��� ெபா��, பா�வத�ய�� கா� க�ைடவ�ர����� ெந�ற�ய�� ப�ற�ய  லா�ா� �ளிேயாெவன� 
ேதா���. அ�ல� �ப�கமணி� தைரய�� பத��த  மாணி�கேமாெவ�� ந�ைன�க� ேதா���. அ�ல� 
பரேம�வர� தைலய�� �ல��� க�ைகய����� ��ளி� �த��த  �ேனா எ��� ந�ைன�க� ேதா���. 

May the third eye on the head of the enemy of the god of love be ever for cutting off manifold misfortunes. It is 

arid on account of sparks of fire emanating from it. As the Lord prostrates before the angry ( Goddess ) Gauri 

in order to appease her, it (the eye ) vies with the drops of red  lac besmeasured  on the big toe of Ambal. It has 
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the lustre of the ruby embedded in the crystalline stone. It resembles the fish fallen from the divine river 

Ganga rising from the head of Lord Siva 

भू�यै  ��भूतयोः  �याद ्- य द�हम - �हम�ग् - �ब�ब योः  ��न�ध - वण� 

दै�यौघ - �वंस - शंसी  �ुट  इव  प�रवेषा - वशेषो  �वभा�त । 

सग� - ���य�त - वृ��म��य - समुपगतेतीव  �नवृ�� - गव� 

शवा�णी - भतु���ै - यु�गल - मथ  दधद ्- �व�मं   तद ्- �ुवोव�ः ॥४॥ 
� ⁴ �ைய  � ³ �� ³ � ⁴ தேயா:  �யா� ³  - யத ³ ஹ�ம  - ஹ�ம�� ³  - ப� ³ �ப ³ ேயா:  �ந�� ³ த ⁴    வ�ேணா 

ைத ³ �ெயௗக ⁴  - � ⁴ வ�ஸ  - ஶ��   �� ² ட    இவ   பரிேவஷா - வேஶேஷா  வ�பா ⁴ த�  l 

ஸ�க ³  - �த� ² �ய�த  - ���த�� - மய�  ஸ�பக  ³ ேத (அ)�வ   ந�����த  - க ³ �வ� 

ஶ�வா�  - ப ⁴ ��� - உ�ைச� - �க ³ ல  - மத ²   த ³ த ⁴ � ³  -  வ�� ⁴ ரம�  த� ³  - � ⁴ �ேவா�வ :  ll 4 

bhūtyai  dṛg - bhūtayoḥ syād - yadahima - himarug - bimbayoḥ  snigdha - varṇo 

daityaugha - dhvaṃsa - śaṃsī  sphuṭa  iva  pariveṣā - vaśeṣo  vibhāti । 
 
sarga - sthityanta - vṛttir - mayi  samupagate'tīva  nirvṛtta - garvaṃ 
 
śarvāṇī - bhartur - uccair- yugala - matha  dadhad - vibhramaṃ  tad - bhruvorvaḥ ॥ 4॥ 
 
பரேம�வரனி� க�களாக  அைம�த  ஸூ�ய  ச�த�ர�களி� அ�க�� ேதா�ற�ய  பரிவ�ட� 

ப�த�ேயா என  ந�ைன�க� ேதா��� ��வ�க� உ�களைனவ���� ம�களமளி�பதாக  

ஆக���. அ� ��ேப அஸுர�கைள அழி��� அைடயாளமாக� க�த�ப�ட� தா�. ேம�� 

அ�வ�� ��வ �க��, நா�க� ஒ��கமான  ேபா�தாேன இவ� (பரேம�வர�) ����, 

�த�த�, �ரளய� ஆக�யவ�ைற� ெதாட��க�றா� எ�� க�வ� ேம��� அழகாக  

மிளி�க��றனேவ! 

May the charming elevated pair of eye-brows of the Lord of  Śarvani be for your prosperity. It belongs to 
the two eyes made up of the discs of the Sun and the remnant of the attractive  halo  clearly 
announcing the destruction of the multitude of demons. That halo exists during the periods of 
creation, existence and destruction. The pair of eyebrows shed their harshness when I approach 
it. 

  यु�मे  ��मा�ज - �प�े  �ह  इव  �प�हते  �ा�ययोः  �ा���ह�ा 
 शैल�य  �वा�त - नीलांबर - र�चत - बृह�क�चुकोऽभूत्  �प�चः  l 
 ते   �ैने�े   प�व�े   ��दशवर - घटा - �म� - जै�ो� - श�� े
 ने�े  ने�े  भवेतां  �त�मह  भवतां  - इ���या�ान् - �नय�तुम् ॥५॥ 
 
�� ³ ேம  ��மா� ³ ஜ  - ப��ேக ³   � ³ ரஹ   இவ   ப�ஹ�ேத   � ³ ரா� ³ யேயா:  �ரா� ³ � ³ ஹ��ரா 
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ைஶல�ய    � ⁴ வா�த  -  �லா�ப 3 ர  - ரச�த - � ³ �ஹ�  - க��ேகா(s)� ⁴ � - �ரப�ச :  l 
 

ேத  �ைர - ேந�ேர  பவ��ேர  �ரித ³ ஶ - வர  - க  ⁴ டா - மி�ர  - ைஜ�ேரா� ³ ர  - ஶ��ேர 
  

ேந�ேர  ேந�ேர  ப ⁴ ேவதா�   � 3 �தமிஹ    ப  ⁴ வதா� - இ�� ³ ரியா�வா� - ந�ய���    ll   5 
 
yugme rukmābja - piṅge  graha  iva  pihite  drāg - yayoḥ  prāg - duhitrā 
 
śailasya dhvānta - nīlāmbara- racita - bṛhat - kañcuko'bhūt - prapañcaḥ । 
 
te trai - netre  pavitre  tridaśa - vara - ghaṭā - mitra - jaitrogra - śastre 
 
netre  netre  bhavetāṃ  druta - miha  bhavatām - indriyāśvān - niyantum ॥ 5॥ 
 
��ெனா� ஸமய� பா�வ�  த�க� தாமைரெயா�த �ரஹ�கேளயான  எ�த  இர�� 
க�கைள ��ெரன  ��ய  ெபா��, இ�த�ப�ரப�ச� இ�ளாக�ய  �ல� 
�ணிய�னாலான க�சக� தரி�ததாக   ஆய��ேறா ��க�ணர� பரி��தமான  அ�த  இர�� 
க�க� உ�களைனவர� இ�த�ரய�களாக�ய  �த�ைரகைளயட�க�, ெகா�� ெச�ல� 
த�கராக   அைமய���. அைவ ேதவ� ��ட�த��  ந�ப�களாக�� ெவ�ற�� ெகா��� 
�ரிய  ஶ��ரமாக��  இ��தைவய�ேறா! 
 
May the holy pair of eyes of the Three - eyed Lord be here quickly as the guide to control our 
horses, namely, the senses, when the golden lotus-like yellow pair of eyes of the Lord was 
covered in the past by the daughter of the mountain as in an eclipse, the universe had become a 
big apparel made of the black cloth of darkness. The two eyes are the mighty victorious weapons 
against the hosts of enemies of Indra, the foremost among the Devas. 
 
च�डी - व��ाप�णे�ोस् - तदनु  भगवतः  पा�डु�क् - पा�डु  ग�ड- 

�ो�त् - क �डंू  �वनेतुं  �वतनुत  इव  ये  र�न - कोणैर् - �वघृ��म्  l 

च�डा�च�र् - म�डलाभे  सतत - नत - जन - �वा�त - ख�डा�त - शौ�डे 

चा�डीशे  ते  ��ये  �तां - अ�धकं - अवनताख�डले  कु�डले  व: ॥६॥ 

ச�� ³  - வ��ரா�பேண�ேசா ² � - தத   ³ � - ப  ⁴ க   ³ வத : பா��   ³ �� - பா��   ³  - க    ³ �ட    ³ 

 

�ேரா� ³ ய� - க��   ³ �  வ�ேந��  வ�த�த  - இவ   ேய  ர�ன  - ேகா ைண � - வ�� ⁴ ���� l 
 

ச�டா   ³ �ச�� - ம�ட ³ லாேப ⁴   ஸதத  - நத  - ஜன  - � ⁴ வா�த  - க  2  �டா   ³ த� - ெஶௗ�ேட   ³ 
 

சா��   ³ ேஶ  ேத  �ேய  �தா� - அத�   ⁴ க� -  அவநதாக   ² �ட   ³ ேல  ��ட    ³ ேல  வ :   ll 6  
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caṇḍī - vaktrārpaṇecchos - tadanu  bhagavataḥ  pāṇḍuruk - pāṇḍu - gaṇḍa- 
 
prodyat - kaṇḍūṃ  vinetuṃ  vitanuta  iva  ye  ratna - koṇair - vighṛṣṭim । 
 
caṇḍār - cir - maṇḍalābhe  satata - nata - jana - dhvānta - khaṇḍāti - śauṇḍe 
 
cāṇḍīśe  te  śriye  stām - adhikam - avanat - ākhaṇḍale  kuṇḍale  vaḥ ॥ 6॥ 
 
ஒ� ச�ல  ஸமய� பா�வத��� ��பன� ெகா��க  வ����வா�  பரேம�வர�. அ� ஸமய� மிக  
ெவ�ைமயான  க�ன�த�� ேதா�ற�ய  த�னைவ� ேபா�க  எ�த  ��டல�க� தன� ர�ன�களி� 
�ைனயா� உரா�ைவ ெச�வ��ேடா அ�த  ��டல�க� உ�க��� மிக�� ெச�வமளி�பைவயாக  
இ��க���! அைவ, ஸூ�ய  ம�டல� ேபா�� வண�க�ய  ப�த�களி� அ�ஞான  இ�ைள� ேபா�க  மிக�� 
ேத�ச�� ெப�றைவ ம��ம�ல,  இ�த�ர� �த�ேயா� வண�க�த���ரியைவ�� �ட  . 
 
May the ear-pendants of  C aṇḍīśā be for your abundant prosperity. As he desired to place his cheeks close to the 
face of Goddess  C aṇḍī, the pendants appeared to descend down to remove the itching sensation on the moon like 
pale cheek of the Lord by scrating with the edges of the gems. They have the splendor of the orb of the sun. They 
are extremely skillful in destroying the ignorance of the people who always worship Him. They are bowed by Indra ( 
ākhaṇḍala ) 
 
 

खट्वा�ोद�पाणेः  �ुट - �वकटपुटो  व��र� - �वेश- 
�े�सूद�च त् - फ  णो��स - द�त - धवलाही�� -  शङ् का ं दधानः । 

यु�माकं  क� - व��ांबु�ह - प�रलस त् - क�ण� काकारशोभः 

श� त् - �ा णाय  भूयादलम�त - �वमलो त् - तु �कोणः  स  घॊणः ॥७॥ 

 

க 
2 �வா�ேகா 

3 த� 
3 ரபாேண:  �� 2 ட  - வ�கட�ேடா - வ��ர  - ர�� 4 ர - �ரேவஶ -  

 
�ேர� ஸூத   3 �ச� - ப   2 ேணா��வஸ - த   3 த� - த  4 வலா��� 3 ர  - ஶ�கா�  த 3 தா 4 ன :  l 
 
��மாக�  க�ர - வ��ரா�� 3 �ஹ  - பரிலஸ� - க�ணிகாகாரேஶாப 4 : 
 
ஶ�வ� - �ராணாய   �யா� 3   - அலமத� - வ�மேலா� - ��க 3 ேகாண :  ஸ   ேகா 4 ண : ll 7 
 
khaṭ - vāṅgod - agrapāṇeḥ   sphuṭa - vikaṭapuṭo  vaktra - randhra - praveśa- 
 
prepsūdañcat - phaṇoruśvasa - dati - dhavalāhīndra - śaṅkāṃ  dadhānaḥ । 
 
yuṣmākaṃ  kamra - vaktrāmburuha - parilasat - karṇikā - kāraśobhaḥ 
 
śaśvat - trāṇāya  bhūyād - alamati - vimalot - tuṅga - koṇaḥ  sa  ghoṇaḥ ॥ 7॥ 
 
ைகய�� வா� ஏ�த�ய   பரேம�வரனி� மிக�� ��ைமயான  �ணிைய�ைடய  அ�த  ��� 

உ�கைள கா�க  ச��தமாய���க���! அ�த  ���, �� ேநா�க� ெதா�க�ய  தாமைர மலரி� 

க�ணிைகேயா எ�� ஸ�ேதஹ����ப� அழகாய�����. ந�றாக  �ரி�த  
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ப�க�க�ைட�ைடயதாக��, வா����ேள �ைழய� பா���� படெம��த  ெவ� நாக� 

ேபா��� அ� மிளி��. 

 
May that extremely bright and lofty edged nose of the Lord holding the Khatvanga ( shaft with a skull at the 
top ) in His hand pointing upwards be always able to protect you. It has the prominent large holes. It causes a 
doubt that it is the exceedingly white, foremost surpent ( Adisesa ) having its raised hood and hissing, desirous 
of gaining entry into the hole, namely, the face. It has the grace of the shining pericarps of the lotus, namely, 
the beautiful face.  
 

�ु�य�य �दा   ययोः  �वां  तनुम�तलस तोर् - �ब� �बतां  ल�य�ती 
भ��  �धा��त - �न�ना  मु��रतरवधू - शङ्कया  शैलक�या । 
यु�मां�तौ  श���ैर्- अब�लदशमी - शव�री - शा�त - शु �ौ 
अ �ा�तां  �द��स�ोः  क�मतुरवनम ल् - लो कपालौ  कपोलौ॥८॥ 
 
��� 

4 ய�  - ய� 
3 தா 

4 
   யேயா:  �வா�   த�மத�ல  - ஸேதா� - ப� 3 �ப� 3 தா�  ல�ய�� 

 
ப  4 ��ேர  �ப�தா 4 த� - ந�� 4 னா  �ஹுரிதர  - வ� 4  - ஶ�கயா  ைஶல - க�யா   l 
 
��மா��ெதௗ  - ஶ�வ� 3 �ைச� - அப  3 ஹுலத 3 ஶ� - ஶ�வ� - ஶாத� - ஶு� 4 ெரௗ 
 
  அ�யா�தா� - த� 3 �ய  - ��ேதா 

4 
:  கமி�ரவநம� - ேலாகபாெலௗ  கேபாெலௗ  ll  8 

 
krudhyat - yaddhā- yayoḥ  svāṃ  tanumatila - sator  bimbatāṃ lakṣayantī 
 
bhartre  spardhāti - nighnā muhuritara - vadhū - śaṅkayā  śailakanyā । 
 
yuṣmāṃstau  śaśvaduccair - abahuladaśamī - śarvarī - śāti - śubhrāu 
 
avyāstāṃ  divya - sindhoḥ kamituravanamal - lokapālau  kapolau ॥ 8॥ 
 
மிக�� பளபள�பான  இ� க�ன�களி� ந�ழலா�ய  தன� வ�ைவேய க�� ேவ� 

ெப�மணிேயா எ�� ஸ�க��� ப��தாைவ  ெபாறாைம�ட� பா�வ� ெவ��ட��ேட! 

அ�த  இ� க�ன�க�� உ�கைள எ�ெபா��� கா�க���. க�ைகய�� பத�யான  

பரேம�வரனி� அ�த  க�ன�கைள ேதவ�க� வழிப�வ��ேட! ஶு�ல ப�  ச�த�ர� 

ேபா�� மிக�� �யதா�� அைவ மிளி�ேம! 

 
May the two cheeks of the consort of the divine river Ganga bowed to by the gods protect you. The daughter of the mountain ( 
Parvati ) overcome by jealousy becomes extremely angry towards the Lord beholding the reflection of her own shining form in 
them ( cheeks ) suspecting another spouse ( of her Lord ). The two cheeks are extremely white like the Moon on the tenth day of 
the bright fortnight. 
 
śarvarī denotes the night and śarvarī denotes the Moon. 

 
यो  भासा  भा�युपा�त��त  इव  �नभृतं  कौ�तुभो  ��ु�म�न् 
सो��नेहा��ता�तं  गलगतगरलं  प�यु��ैः  पशूनाम् 
�ो���े�णा - यमा�ा� - �पब�त - �ग�रसुता  संपदः  सा�तरेका 
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लोकाः  शोणीकृता�ता  यदधरमहसा   सोऽधरो  वो  �वध�ाम् ॥९॥ 
 
ேயா  பா 

4 ஸா  பா 
4 ��பா�த - �த� 2 த   இவ   ந�� 

4 �த�  ெகௗ��ெபௗ 
4 
  � 

3 ர��� - இ�ச 
2 � 

 
ேஸா�த  

2 
 - �ேநஹா� - ந�தா�த�  க  

3 ல - க 
 3 த - க 

 3 ரல�  ப����ைச:  பஶூனா�   l 

 
�ேரா� 

3 ய� - �ேர�ணா  யமா�� 
3 ரா  ப�ப 

 3 த�  க� 3 ரிஸுதா  ஸ�பத 
3  
:  ஸாத�ேரகா 

 
ேலாகா:  ேஶா� - ��தா�தா  யத  3 த  4 ர  - மஹஸா  ேஸாsத  4 ேரா  ேவா  வ�த  4 �தா�  ll 9 
 
yo bhāsā bhātyupānta - sthita iva nibhṛtaṃ kaustubho draṣṭum - icchan 
 
sottha - snehān - nitāntaṃ gala - gata - garalaṃ patyuruccaiḥ  paśūnām । 
 
prodyat - premṇā  yamārdrā  pibati girisutā sampadaḥ sāti - rekā 
 
lokāḥ śoṇī - kṛtāntā  yad - adhara - mahasā  so'dharo  vo  vidhattām ॥ 9॥ 
 
பரேம�வரனி� எ�த  உத� ெகௗ��பமாக  ஆக� த��ட� ேதா�ற�ய  ஆலகால�, 

பஶுபத�ய�� க��த�� ச��க���ளேத எ�� ெம�வாக  தன� ஒளி�ல� க�டற�ய  

வ�ைழக�றேதா! எ�த உத�ைட பா�வத� உவைக�ட� ப�க ஆைச�ப�க�றாேளா, எ�த  உத��� 

ஒளியா� உலக� ��வ�� ச�வ�பாக  ஆ�க�ப�டனேவா, அ��த� உ�க��� மி��த  

ெச�வ�ைத உ�டாக� ெச�ய���. 

 
May that lowerlip, which with its lustre has spread red-ness in the world, confer on you unlimited prosperity. 
It shines with its splendour as if it is the kaustubha itself quietly stationed nearby, desirous of beholding the 
distinguished position on the throat of ( Siva ) the Lord of the flock, on account of intense brotherly affection. 
 

अ�यथ�  राजते  या  वदन - शशधरा द ्- उ� ल च् - चा �वाणी- 
पीयूषांभः  �वाह - �सर - प�रलस त् - फे न - �ब��ावलीव  । 
देया�सा  द�त - पङ्�� श् - �च र�मह  दनुदायाद - दौवा�रक�य 
�ु�या  द��ते�� - कु�दच्- छ �वरमलतर - �ो�ता�ा   मुदं   वः॥१०॥ 
 
அ�ய�த 2 �  ராஜேத  யா  வத  3 ன  - ஶஶத  4 ரா� 3  - உ� 3 க  3 ல� - சா�வாணி 
 
��ஷா�ப  

4 
:  �ரவாஹ  - �ரஸர  - பரிலஸ� - ேப 

2 ன  - ப� 3 �� 
3 வாவ�வ  l 

 
ேத3யா�ஸா  த 3�த  - ப��த�� - ச�ரமிஹ   த 3�தா3யாத 3 - ெதௗ3வாரிக�ய  
 
� 3 ��யா  � 3 �ேத�� 3  - ��த 3 � - ச 2 வ�ரமலதர  - �ேரா�-நதா� 3 ரா  �த 3 �  வ : ll 10 
 
atyarthaṃ  rājate  yā  vadana - śaśadharād - udgalac - cāruvāṇī 
 
pīyūṣāmbhaḥ - pravāha - prasara - parilasat - phena - bindvāvalīva । 
 
deyātsā  danta - paṅktiś - ciramiha  danudāyāda - dauvārikasya 
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dyutyā  dīptendu - kundac - chavira - malatara - pron - natāgrā  mudaṃ  vaḥ ॥ 10॥ 
 
ஸூ�யனி� �ரகாஶ�தா� மல��ச� ெப�ற  ச�த�ர�, ��த  ��ப� ஆக�யைவ ேபா� 
மிளி�க��ற  ��ட  �ணி�ைடய   பரேம�வரனி� ப�க� வரிைச உ�க��� ��ட  கால� 

ஸ�ேதாஷ�ைத அளி�க���. அ�த  த�த  வரிைச, ச�த�ரைன ஓ�த  �க�த�னி�� ேதா��� 

அழக�ய  ேப�ச�� அ��த� ெப��க�� உ�ள  �ைர� �ளிக� ேபா� ெவ�வாக  வ�ள�க�� 

ெகா�����ேம! 

 
May that row of sharp-edged exceedingly shining teeth(of the lord) having the progency of Danu as the 
gate-keepers confer eternal happiness on you. They are like the lustrous rows of drops of foam floating on the 
nectarine lovely speech issuing forth from the moon-like face (of the lord). By its lustre it has the beauty of a 
radiant Moon or Jasmine. 
 
( Danu was a handsome daughter of Daksha. She was cursed by Indra to become a monster as she offended him. As Siva is the 
cord of the bhaata - gaNas, He is referred to as having the progency of Danu as the door-keepers. Sashadhara denotes the Moon 
on account of the hare-like mark on the surface of the Moon. 

 
�य�कुव�न् - उव�राभृ न् - �नभ  घन - समयोदघु� - मेघौघ - घोष ं
�ूज� द ्- वा�यु��� -  तो� - �व�न तं - अ �प  पर�� - भूतो  गभीरः। 
सु��ोs�� - मूत�ः  �क�टत - करणः  �ाण - नाथ�य  स�याः 
�ी�या  वः  सं�वद�यात्  फल - �वकलमलं  ज�म  नादः  स   नादः॥११॥ 
 
�ய���வ� - உ�வரா� 4 �� - ந�ப   4 க 4 ன  - ஸமேயாத 3 � 4 �ட  - ேமெகௗ 4 க 4  -ேகா 4 ஷ� 
 
�� 2 �ஜ� 3  - வா�� 4 ��த�   2   - ேதா� - � 4 வ  ந�த� - அப�  பர� 3 ர�ம  - � 4 ேதா  க   3 � 4 ர :   l 
 
ஸு�ய�ேதா - �ய�த  - ��ேத:  �ரக�த  - கரண :  �ராண - நாத    2 �ய    ஸ�யா: 
 

 ���யா  வ :   ஸ�வ�த   3 � 4 யா� - ப 
 2 ல  - வ�கலமல�   ஜ�ம  - நாத 3  :  ஸ   நாத  3 :  ll   11 

 
nyakkurvan - urvarābhṛn - nibhaghana - samayod - aghuṣṭa - meghaugha - ghoṣaṃ 
 
sphūrjad - vārdhyutthi - toru - dhvanitam - api  para - brahma - bhūto  gabhīraḥ । 
 
suvyakto- vyakta - mūrteḥ  prakaṭita - karaṇaḥ  prāṇa - nāthasya  satyāḥ 
 
prītyā  vaḥ  saṃvidadhyāt - phala - vikala - malaṃ  janma  nādaḥ  sa  nādaḥ ॥ 11॥ 
 
ஸ� ேதவ�ய�� �ராண - நாதரான  பரேம�வரனி� ெதளிவாக� ேதா��� அ�த  க�ட  நாத� 

உ�க��� அ��ட� ப�றவ� இ�லாம� ெச�ய���. அ�த  நாத�, க��ரமா�� 

பர�ர�மமா�� ஆன� ம��ம�ல ; மைல ேபா�ற  ேமக�களி� மைழ�கால  இ� 

���க�ைத��, ெபா�க�ெய�� கட�� ��ற �வனிைய�� ஒ��மி�ைலெயன� 

ெச�வ�மா��. 
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May the manifest sound of the dear consort of Sati ( Parvati ), possessing an incomprehensible form and being 
pleased, put an end to your birth that results in worthless fruit. It humiliates the sound of columns of 
thundering mountain - like clouds of the rainy season. It also excels the loud sound rising from the roaring 
ocean. It is of the form of the Supreme Brahman, and is deep. 

 
भासा  य�य  ��लोक�  लस�त  प�रलसत्  फेन - �ब��ण� - वा�तर् -  
�ा म�नेवा�त - गौर स् - तु �लत - सुर - स�र�ा�र - पूर - �सारः । 
पीना�मा  द�तभा�भर् - भृ शं - अ हहहकारा�त - भीमः  सदे�ा ं
पु�ां  तु���  कृषी�  �ुट�मह  भवतां - अ�हासोऽ�मूत�ः ॥१२॥ 
 
பா 4 ஸா  ய�ய   �ரிேலா�  லஸத�  பரிலஸ� - ேப 2 ன  - ப�   3 �� 3 வ�ண - வா�த �   - 
 
�யாம� 3 ேன - வாத� - ெகௗ   3 ர� - ��த  - ஸுர  - ஸரி� 3 வாரி - �ர  - �ரஸார :  l 
 
�நா�மா  த  3 �த  - பா 4 ப� 4 � - � 4 �ஶ� - அஹஹஹ - காராத� - � 4 ம :  ஸேத   3 �டா� 

 
��டா�  ����  ����ட   �� 2 டமிஹ   ப   4 வதா� - அ�டஹாேஸாs�ட  - ��ேத: ll 12 
 
bhāsā yasya trilokī lasati parilasat - phena - bindvarṇa - vāntar - 
 
vyāmagne - vāti - gauras - tulita - sura - saridvāri - pūra - prasāraḥ । 
 
pīnātmā  danta - bhābhir - bhṛśam - ahahaha - kārāti - bhīmaḥ  sadeṣṭāṃ 
 
puṣṭāṃ tuṣṭiṃ kṛṣīṣṭa sphuṭamiha  bhavatām - aṭṭahāso'ṣṭa - mūrteḥ ॥ 12॥ 
 
அ�ட  ���த�யான   பரேம�வரனி� அ�டஹாஸ� உ�க��� எ�ெபா��� வ���ப�த�கதான  மி��த  
ஸ�ேதாஷ�ைத ெச�ய���. அ�த  அ�டஹாஸ� ப�களின  �ரகா ஶ �தா� ப����, அஹஹஹ  எ�� 
பய�கர  ஒ��ட� ��யதா��. ஆகா ஶ   க�ைகய�� �ரவாஹ� ெப��ேக ேபா�� மிக  ெவ�ைமயான�. 
�ைர�ட� ��ய  ஸ��ர�த��� ��க�ய� ேபா� ெவ�ைமயான�. அத� �ரகா ஶ �தா� தா�  ��ல�� 
வ�ள��க�ற�. 
 
May the wild laughter of the Ashtamurti certainly confer always on us our desired fruits and make us feel 
pleased. The three worlds are illumined by its lustre and hence appear to have been submerged inside the 
shining drops of the form of the ocean. It is extremely white resembling the extensive cascade of the celestial 
Ganga. It is extensive with the radiance of the teeth. It is extremely terrible with the violent " ha, ha, ha " 
sound. 
 

स�ोजाता�यं  - आ �यं   य�  �वमल ं- उद�व�त�  यद ् -  वामदेव ं
ना�ना  हे�ना  स��ं  जलद�नभं -  अघोरा�यं   द��णं  यत् । 
यद ्- बालाक�  - �भं   त�पु�ष  - �नग�दतं  पूव� -  ईशान   - सं�ं 
य���ं  ता�न  शंभोर् - भ वद�भल�षतं  प�च  द�ुमु�खा�न ॥१३॥ 
 
ஸ� 3 ேயாஜாதா� 2 ய�  - ஆ�ய�  ய� 3    வ�மல� - உத  3 � 3 வ�த�  ய� 3  -  வாமேத 3 வ� 
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நா�னா  ேஹ�னா  ஸ� 3 ���  ஜலத 3 ந�ப 4 � -  அேகா 4 ரா�வய�   த   3 ��ண�  ய�  
 
ய� 3   - பா 3 லா�க - �ரப   4 �   த���ஷ   - ந�க 3 த� 3 த�   ��வ� -  ஈஶான   - ஸ��ஞ� 
 
ய� 3   - த� 3 �ய�  தானி  ஶ�ேபா 4 � - ப  4 வத  3 ப� 4 லஷ�த�   ப�ச    த   3 � 3 �� - �கா 2 னி  ll   13 
 
sadyojātākhyam - āpyaṃ  yadu - vimalam - udag - varti  yad - vāmadevaṃ 
 
nāmnā  hemnā  sadṛkṣaṃ  jaladanibham - aghorāhvayaṃ  dakṣiṇaṃ yat । 
 
yad - bālārka - prabhaṃ  tat - puruṣa - nigaditaṃ  pūrvam - īśāna - saṃjñaṃ 
 
yad - divyaṃ  tāni  śambhor - bhavad - abhilaṣitaṃ  pañca  dadyur - mukhāni ॥ 13॥ 
 

த��� மயமான   ஸ�ேயாஜாத�    எ�ற  �க� ஒ��, த�க�ைதெயா�த    வாமேதவ�  எ�ற  
�க� ஒ��, ெத�பாக�த�� ேமக�ைதெயா�த   அேகார�  எ�ற  �க� ஒ��,  இள� 
ஸூ�யைனெயா�த   த���ஷ�  எ�ற  �க� ஒ��, க�ழ�� த�ைசய�� த��யமான   ஈஶான 
�க� ஒ��, இ�ப�யான  ஶிவனி� ஐ�� �க�க� உ�க� வ���ப�ைத 
ெகா��பைவயாக���. 
 
May the five faces of Lord Sambhu ( Siva ) viz. Sadyojata, this is white and facing the western direction, Vamadeva, 
that is golden and facing the northern direction, Aghora, that is resembling the hue of the cloud and facing the 
southern direction, Tatpurusa, that is of the colour of the rising sun and facing the eastern direction and Isana, the 
divine one, confer on you the desired objects. 
 
 

आ�म - �े�णा  भवा�या  �वय�मव  र�चताः  सादरं  सांवन�या 
म�या  �त�ः सुनीला �  न - �नभगल - रेखाः  समाभा��त  य�याम् । 
आक�पा न् - अ �पभासा  भृश - ��चरतरा  कंबु - क�पां�बकायाः  
प�युः  सा�य �तं - अ �त�व�लसतु   सततं  म�रा  क� रा  वः ॥१४॥  
 
ஆ�ம  - �ேர�ணா  ப   4 வா�யா  �வயமிவ    ரச�தா:  ஸாத   3 ர�  ஸா�வன�யா 
 
ம�யா  த��ர :  ஸு�லா�ஜன - ந�ப   4 க    3 ல  - ேரகா 2 :  ஸமாபா 4 �த�  ய�யா�  l 
 
ஆக�பா�  - அ�பபா 4 ஸா  � 4 �ஶ - �ச� ர தரா - க�� 3  -  க�பா�ப� 3 காயா: 
 
ப��:  ஸா�ய�த� - அ�த� - வ�லஸ�  ஸதத�  ம�த   2 ரா  க�த   4 ரா  வ :   ll     14 
 
ātma - premṇo  bhavānyā  svayamiva  racitāḥ  sādaraṃ  sāṃvananyā 
 
maṣyā  tisraḥ  su -nīlāñjana - nibhagala - rekhāḥ  samābhānti  yasyām । 
 
ākalpān - alpa - bhāsā  bhṛśa - ruciratarā  kambu - kalpāmbikāyāḥ 
 
patyuḥ  sātyantam - antar - vilasatu  satataṃ  mantharā  kandharā  vaḥ ॥ 14॥ 
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அ�ப�ைகய�� மணாளனான  ஶிவனி� ஶ�� ேபா�ற  ச�� ேம�ப�ளமான  அ�த  அழக�ய  
க��� உ�க� உ�ள�களி� எ�ெபா��� வ�ள�க���. அ�த  க��த�� அ�ப�ைக தாேன 
மிக  ஆதர�ட� ேந��த�யான  மஷ� ெகா�� தன� அ�ப�� அைடயாளமாக  இ�ட  
��� �ல  ைமெயா�த  ஆலகால  வ�ஷ ேரைகக� வ�ள��க��றன. 
 
May the large neck of the consort of Ambika ( Parvati ), adorned with ornaments and looking beautiful like the conch 
and on which shine the three rays resembling the black collyrium as if they were made by Bhavani ( Parvati ) Herself 
with the collyrium S ā mvanani on account of Her love, shine within you always. 

 
The collyrium  S ā mvanani is used to attract and captivate a person. Here Sri Adi Śankar ā  fancies the natural folds on 
the neck of Lord Śiv ā  as those made of the S ā mvanani collyrium by the Goddess in order to captivate Her Lord. 

 
व��े�दो र् - द �त - ल��या श् - �चरं - अ धर - महाकौ�तुभ- �या�युपा�ते 
सो�ानां  �ाथ�य न् - य :   �� �त� - अ चलभुवे  वारय��यै   �नवेशं   l 
�ायुङ्�े - वा�शषो  यः  ��तप दं - अ मृत�वे   ��तः  कालश�ोः 
कालं  कुव�न्  गलं  वो  �द य मय  मलं    �ालये त् - का ल कूटः ॥१५॥ 
 
வ��ேர�ேதா 3 � - த 3 �த  - ல��யா� - ச�ர� - அத  4 ர  - மஹா - ெகௗ��ப   4  - �யா��பா�ேத 
 
ேஸா�தா 2 னா�  �ரா�த   2 ய� - ய :  �த� 2 த�� - அசல� 4 ேவ  வாரய��ைய  ந�ேவஶ�  l 
 
�ரா���ேத - வாஶிேஷா  ய :  �ரத�பத 3 � - அ��த�ேவ  �த� 2 த :  காலஶ�ேரா: 
 
கால�  ��வ�  க  3 ல�  ேவா  ��தய - மயமல�  �ாலேய� - கால�ட :   ll  15  
 
vaktrendor - danta - lakṣmyāś - ciram - adhara - mahā - kaustubha - syāpyupānte 
 
sotthānāṃ  prārthayan  yaḥ  sthitim - acala - bhuve  vārayantyai  niveśam । 
 
prāyuṅkte - vāśiṣo  yaḥ  prati - padam - amṛtatve  sthitaḥ  kāla - śatroḥ 
 
kālaṃ  kurvan  galaṃ  vo  hṛdaya - maya - malaṃ  kṣālayet  kāla - kūṭaḥ ॥ 15॥ 
 
�க�ச�த�ர����, த�தல�மி���, உத� ஆக�ய  ெகௗ��ப�த���� இ�ப� 
ஸேகாத�க��� அ�க�� தன�� இ��ைகைய ேவ��க�ற  அ�த  கால�ட�, உ�ேள 
�காத���தைல ேவ��ய  பா�வத��� ஆ��வத��த ேதா� ��வ�� அ��த  ந�ைலய�ேலேய 
இ��� ெகா��, கால ஶ��வான   பரேம�வரனி�  க��ைத க�ைமயா�க� 
ெகா����கறதா� உ�க� ��தய  மல�ைத ஸு�த� ெச�ய���. 
 
May the kalakuta ( the deadly poison ), that makes the neck of the foe of Yama black, wash away 
the dirt in your heart. It has gained a position similar to that of the nectar as if conferring great 
prosperity on Parvati who was preventing its entry as it sought a place near its brethern - the face 
the moon, the teeth, the goddess Lakshmi, the lip, the great kaustubha. 
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The kalakuta, Moon, Goddess Lakshmi and the Kaustubha had their common origin from the milky ocean along with 
the nectar. Although the poison desired to gain a place only on the lip, it was able to gain a place on the throat 
which is the honourable seat of the nectar. The word acalabhūh, meaning the daughter of the mountain, denotes 
Goddess P ā rvat ī . Lord Śivā  is often referred as the foe of Yama because he overpowered Yama and protected 
M ā rkandenya. 
 

�ौढ - �ेमाकुलाया  �ढतर - प�ररंभेषु  पव��� - मु�याः 
पाव��याश् - चा� - चामी - कर - वलयपदैर् - अङ्�कतं  का��त - शा�ल । 

र�न् - नागा�दा�ं  सततं - अ�व�हतं  कम�  �नमू�लये�द ्-  

दोमू�लं  �नम�लं  यद ्- धृ�द  ��रतं - अपा�या�ज�तं  धुज�टेव�ः॥१६॥ 

�ெரௗட 
 4 
 - �ேரமா�லாயா  � 

3 �ட 
 4 தர  - பரிர�ேப 

4 ஷ�   ப�ேவ�� 
3 
 - �� 

2 யா: 

பா���யா� - சா� - சா� - கர  - வலயபைத 
3 � - அ�க�த�  கா�த� - ஶா�  l 

ர�க  
3 � - நாகா 

3 �க 
 3 தா 

3 � 
4 ய�  ஸதத� - அவ�ஹ�த�  க�ம   ந���லேய�த� 

3 
 - 

ேதா 
3 ��ல�   ந��மல�   ய� 

3 
 - � 

4 �த� 3 
   � 

3 ரித� - அபா�யா�ஜித�  � 
4 �ஜேட� - வ  :  ll   16 

 

prauḍha - premākulāyā  dṛḍhatara - parirambheṣu  parvendu - mukhyāḥ 
 
pārvatyāś - cāru - cāmī - kara - valayapadair - aṅkitaṃ  kānti - śāli । 
 
raṅgan - nāgāṅga - dāḍhyaṃ  satatam - avihitaṃ  karma  nirmūla - yettat - 
 
dormūlaṃ  nirmalaṃ  yad - dhṛdi  duritam - apāsyārjitaṃ  dhūrjaṭer - vaḥ ॥ 16॥ 
 
பரேம�வரனி� ந��மலமான  அஃ�� உ�க�ைடய  ��தய�த�� ேத�க�ய த�ம  

ஶா��ர�த�� தைட ெச�ய�ப�ட  க�மாைவ அறேவ ஒழி�க���. அ�த  அஃ�� தவ�� 

நாகா�க த� ெகா�டதா� மிக  அழகானதாக��, �ேரைம த��ப�ய  பா�வத�ைய 

இ�க�த��� ெபா�� அவள� அழக�ய  த�க  வைளகளி� �வ� பத���� காண�ப�ேம. 

 
May the stainless and shining shoulder joints of Dhurjati (The word Dhurjati, meaning one having matted hair is an 

epithet of Lord Śivā). having warded off your acquired sins, destroy the prohibited acts. They are adorned with the 

jingling armlet in the form of surpents and bear the mark of the beautiful golden bangles of Goddess Pārvat ī , whose 

face resembles the full moon, and who embraces  Lord Śivā with exuberant love. 

 
क�ठा�ेषाथ� - आ�ता  �दव  इव  क�मतुः  �वग� - �स�ोः  �वाहाः 

�ा��यै  संसार - �स�ोः  ��टकम�ण  महा - सं�माकार - द�घा�ः । 
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�तय�ग् - �व�कंभ - भूतास् - ��भुवन - वसतेर् - �भ� - दै�येभदेहा 

बाहा  व�ता  हर�य  �त�मह  �नवहान्- अंहसां  संहर�तु॥१७॥ 

க�டா 2 �ேலஷா�த 2 � - ஆ�தா   த� 3 வ    இவ   கமி�:  �வ�க   3   - ��ேதா 4 :  �ரவாஹா: 
 
�ரா��ைய  - ஸ�ஸார  - ��ேதா 4 :  �ப   2 �கமணி - மஹா - ஸ��ரமாகார  - � 3 �கா 4 :    l 
 
த��ய� 3  - வ��க�ப 4  - � 4 தா� - �ரி� 4 வன  - வஸேத� - ப� 4 �ன  - ைத 3 �ேயப   4  - ேத 3 ஹா  
 
பா 3 ஹா  வ�தா  ஹர�ய   � 3 �தமிஹ   ந�வஹா� - அ�ஹஸா�  ஸ�ஹர��   ll   17 
 
kaṇṭhāśleṣārtham - āptā  diva  iva  kamituḥ  svarga - sindhoḥ  pravāhāḥ 
 
krāntyai  saṃsāra - sindhoḥ  sphaṭika - maṇi - mahā - saṅkramākāra- dīrghāḥ । 
 
tiryag - viṣkambha - bhūtās - tri - bhuvana - vasater - bhinna - daityebha - dehā 
 
bāhā  vastā  harasya  drutam - iha  nivahān - aṃhasāṃ  saṃharantu ॥ 17॥ 
 
பரேம�வரனி� அ�த ைகக� ��ரேம உ�க� பாப���ட�ைத அழி�க���. அைவ 

கஜா�ரைன அழி�தைவ. ��லக��� வச��க�ற  �ரிவ��ரமனி� ����� 

க�ைட�தா��பாேளா  எ�றைம�தைவ. ேம�� தன� மணாளைன இ�க� த�வ  ேவ�� 

ஆகாய�த����� வ�த  ஆகாஶ க�ைகய�� �ரவாஹ� தாேனா அைவ! அ�ல� ஸ�ஸார� 

கடைல எ��� ப���க  �ப�க  மணிய�னாலான  ெப�வழி ேபா�� �����க��றனேவா? 

 
May the hands of Lord Hara ( Siva ), the destroyer of the demon ( Andhaka ), destroy your multitude of sins. 
They appear as if they are the water of the celestial  Ganges/ Ganga  stretching her arms in the sky to embrace 
her dear by the neck. They appear to be the long bridge made of crystal for crossing the ocean of mundane 
existence. They appear to be the beams put across the house, namely, the three worlds. 

 
The term "amhas" means sins 
 

व�ो  द�द ्- �वषोऽलं   �मरभर - �वनमद ्- द�जा�ीणव�ो- 
जा�तर् - �न���त - शंुभन् - मलयज  - �म�लतोद ्- भा�स  भ�मो��तं  यत् । 

���ं  तद ्- �� -  च�ुः  �ु�त - गण - फण - र�नौघ - भाभी�ण - शोभं 

यु�माकं  श�देनः  ��टकम�ण  �शला - म�डलाभं  ��णोतु ॥१८॥ 

வே�ா - த 
 3 �� 

3 
 - வ�ேஷால�  �மர  - ப  

4 ர  - வ�நம� 
3 
 - த 

3 �ஜா - �ண - வே�ா - 

ஜா�த� - ந����த  - ஶு�ப 
 4 � - மலயஜ - மி�ேதா� 

3 
 - பா 

4 �  ப  
4 �ேமா��த�  ய�  l 

���ர�   த� 
3 
 - ��  - ச��:  ��த�  - க  

3 ண  - ப  
2 ண  - ர�ெனௗக 

 4 
 - பா 

4 � 
4 �ண  - ேஶாப  

4 � 

��மாக�  ஶ�வேத 
3 ன :  �ப 

2 �கமணி - ஶிலா - ம�ட 
3 லாப 

 4 �  ��ேணா�  ll 18 
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vakṣo  dakṣad - viṣo'laṃ  smara - bhara - vinamad - dakṣajā - kṣīṇa - vakṣo- 
 
jāntar - nikṣipta - śumbhan - malayaja - militod - bhāsi  bhasmokṣitaṃ  yat । 
 
kṣipraṃ  tad - rūkṣa - cakṣuḥ  śruti - gaṇa - phaṇa - ratnaugha - bhābhīkṣṇa - śobhaṃ 
 
yuṣmākaṃ  śaśvadenaḥ  sphaṭika - maṇi - śilā - maṇḍalābhaṃ  kṣiṇotu ॥ 18॥ 
 
�ப�கமணிய�னாலான  க�தைர ேபா�ற  பரேம�வரனி� மா�� உ�கள� பாப�ைத 
ெதாைல�க���. அ�த  மா�� ெகா�ய  நாக�களி� பட�த�� உ�ள  ர�ன  ப�ரைபயா� 
வ�ள��வ��, காத� வய�ப�ட  தா�ாய�ய�� மா�பக�த�� �ச�ய  ச�தன  கலைவயா��, 
வ��த�யா�� மிளி�வ�மா��. 
 
May the chest of the foe of Daksha permanently and quickly destroy your sins. It shines with the besmeared holy 

ashes together with the sandal paste besmeared in between the breasts of the daughter of Daksha as she bent oven 

on the account of the weight of love. It has the perpetual splendour of the radiance of gems on the hoods of host of 

angry serpents. It resembles a huge crystalline slab. 

 

(The word cakshuh -  śruti denotes a surpent as its eyes, are supposed to be their ears. Dakshadvit means the 

enemy of Daksha, namely,  Śivā. Dakshajā denotes Sati, the daughter of Daksha. ) 

 

मु�ा - मु�े  �व�च�ाकुल - व�ललहरी - जाल  शा�ल�य - वा�चन्  - 

ना�यावत�  �वलोलद ्- भुजग - वरयुते  काल - श�ोर् - �वशाले। 

यु�मच् - �च� - ��धामा  ��त - नव - ��चरे  म��दरे  का��त - ल��याः 

शेतां  शीतांशु - गौरे  �चरतरं - उदर - �ीर - �स�ौ  सलीलम् ॥१९॥ 

��தா - ��ேத   வ�ச��ரா�ல  - வ�லஹ� - ஜால  - ஶா��ய  - வா�ச� 

நா� 4 யாவ�ேத  வ�ேலால� 3  - � 4 ஜக  3  - வர�ேத  கால  - ஶ�ேரா� - வ�ஶாேல  l 

��ம� - ச��த - �ரி - தா 4 மா  �ரத� - நவ  - �ச�ேர  ம�த� 3 ேர  கா�த� - ல��யா: 

ேஶதா�  ஶீதா�ஶு - ெகௗ 3 ேர   ச�ரதர� - உத  3 ர  - �ர  - ��ெதௗ 4   ஸ�ல�   ll  19 

 

muktā - mukte  vicitrākula - valila - harī - jāla - śālinya - vāñcan - 
 
nābhyāvarte  vilolad - bhujaga - varayute  kāla - śatror - viśāle । 
 
yuṣmac - citta - tri - dhāmā  prati - nava - rucire  mandire  kānti - lakṣmyāḥ 
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śetāṃ  śītāṃśu - gaure  cira - taram - udara - kṣīra - sindhau salīlam ॥ 19॥ 
 
கால  ஶ��வான  பரேம�வரனி� ��த� �த�ய  அழ� ல�மிய�� ஆலயமாய���ப��, 
ச�த�ர� ேபா�� ெவ�ைமயான�மான  வய�� எ�ற  பா�கட�� உ�க� மனதாக�ய  
வ��� ஒ�யாரமாக  ஸயனி�க���. அ�த  வய�� ����க� உைடயதா��, வ�ச��ரமாக  
ெகா�தளி��� �ரிவ� எ�ற  அைலக�ைடயதா��, ���கான  நாப� எ�ற  
�ழைல�ைடயதா��, தவ�� நாக�கைள�ைடயதா��, வ�ஸாலமானதா�� இ����. 
 
May your mind ever sportively lie in the extensive belly of Lord  Śivā, the enemy of Yama. That belly has 

three folds, resembles the milky ocean, and abounds with pearls. It has the wonderful continuous 

rows of waves in the form of the cavity of the navel having the moving foremost serpent ( Vasuki 

). It is the abode of every fresh lustre ( Goddess Lakshmi) It is white like the Moon. 

( The word Kala denotes Yama, and Kala ś atru, the enemy of Yama. Usually Poets describe the navel as a whirlpool. Here Sri. Adi 

Śankara aptly fancies the belly as the ocean ad the navel as the whirlpool.) 

 

वैया�ी  य�  कृ��ः  �ुर�त  �हम�गरेर् - �व�तृ - तोप�य - का�तः 

सा��ाव�याय - �म�ा  प�रत  इव  वृता  नीलजीमूत - माला । 

आब�ाही�� - का�ची - गुणम�त  पृथुलं  शैलजा - ��ड - भू�म: 

त�ो  �नः�ेयसे  �याज् - ज घनं - अ�तघनं  बाल - शीतांशु - मौलेः ॥२०॥ 

ைவயா� 4 �  ய�ர   ���த�:  �� 2 ரத�  ஹ�மக� 3 ேர� - வ���� - ேதாப�ய - கா�த :  
 
ஸா�� 3 ராவ�யாய  - மி�ரா   பரித   இவ   ��தா  �ல��த - மாலா   l 
 
ஆப   3 � 3  - தா 4 ��� 3 ர  - கா�� - � 3 ணமத�  ��� 2 ல�  ைஶலஜா  ��ட  3   - � 4 மி: 
 
த� 3 ேவா   ந�: �ேரயேஸ   �யா� - ஜக  4 ன� - அத�க   4 ன�   பா 3 ல  - ஶீீதா�ஶு - ெமௗேல:  ll 20 
 
vaiyāghrī  yatra  kṛttiḥ  sphurati  hima - girer - vistṛ - topatya - kāntaḥ 
 
sāndrā - vaśyāya - miśrā   parita  iva  vṛtā  nīlajīmūta - mālā । 
 
ābad - dhāhīndra - kāñcī - guṇamati - pṛthulaṃ  śailajā - krīḍa - bhūmiḥ 
 
tadvo niḥ  śreyase  syāj - jaghanam - atighanaṃ  bāla - śītāṃśu - mauleḥ ॥ 20॥ 
 
நாக� தைலவனாக�ய   க���ர� க��ய��, பா�வத� ேதவ�ய�� (ைஶலஜா) மிக� ெபரிய  
வ�ைளயா�� இடமா�� இ��க�ற  ச�த�ர� ப�ைற அணி�த  பரேம�வரனி� கனமான  ப���ட  
பாக� உ�க��� ம�கள�கைள பய�பதாக  இ��க���. அ�த  ப���ட  பாக�, 
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ஹ�மயமைலய�� வ�ஸாலமான  தா�வைரய�� பனி ம��ய  ேமக� ��ட� ���த���ப� 
ேபா� ��� ேதா� ���ததாக  உ�ள�. 
 
May the heavy hip of the crescent - crowned be for your beautitude. The tiger's skin covering it shines like a chain of 
dark clouds mixed with dense snow on the extensive low land at the foot of the Himalaya mountains. It has the Lord 
of serpents as the waistlet. It is very extensive. It is the sporting place of Goddess Parvati, the daughter of the 
mountain, Himavan 
 

पु�ाव�ं - भभूतौ  पृथु - तर - जघन - �या�प  �न�यं  ��लो�याः 

स�यग् - वृ�ौ  सुरे�� -  ��रद - वर - करोदार - का��त�  दधानौ। 

सारावू� - पुरारेः  �सभं - अ �र - घटाघ - �मरौ -  भ�म - शु�ौ 

भ�ैर् - अ�या�� - �च�ैर् - अ �ध कं - अ वनतौ  वा��छत ं वो  �वध�ाम ्॥२१॥ 

��டா  - வ�ட 2 �  - ப   4 �  4 ெதௗ   ��� 2  -  தர  - ஜக   4 ந - �யாப� - ந��ய�  �ரிேலா�யா: 
 
ஸ�ய� 3  - ���ெதௗ  ஸுேர�� 3 ர  - � 3 வ�ரத   3   - வர  - கேரா - தா 3 ர  - கா�த��  த   3 தா 4 ெனௗ  l 
 
ஸாரா�� - �ராேர:  �ரஸப   4 � - அரிக   4 டாக   4    - �மெரௗ  ப  4 �ம  - ஶு� 4 ெரௗ 
 
ப  4 �ைத� - அ�யா�� 3 ர  - ச��ைத� - அத� 4 க� - அவநெதௗ  வா�ச� 2 த�  ேவா வ�த  4 �தா�  ll   21 
 
puṣṭā - vaṣṭam - bhabhūtau  pṛthu - tara - jaghana - syāpi  nityaṃ  trilokyāḥ 
 
samyag - vṛttau  surendra - dvirada - vara - karo - dāra - kāntiṃ  dadhānau । 
 
sārāvūrū  purāreḥ  prasabham - arighaṭāgha - smarau bhasma - śubhrau 
 
bhaktair - atyārdra - cittair - adhikam - avanatau  vāñchitaṃ  vo  vidhattām ॥ 21॥ 
 
�ராரியான பரேம�வரனி� ஸாரமான  அ�த  ெதாைடக� உ�க� வ���ப�ைத 
ந�ைறேவ�ற���. அ�த  ெதாைடக� இளக�ய  மன�ைடய  ப�த�களா� வண�க�ப���, 
வ��த�ய�னா� ெவ� ந�ற�ைடயதாக��, ஶ���களி� ��ட�ைத வ����பைவயாக��, 
ந�� அைம�தைவயா��, ஐராவத  யாைனய�� �த��ைகெயா�தைவயா��, ெபரிய  
���டாபாக�த���� ��ல���ேம த�ர�ட  �� ேபா�� அைம�தைவயா�� இ����. 
 
May the thighs of the enemy of Tripura confer on you the desired object. Always they are strong supporting pillars 
for the three worlds as well as the wider buttocks. They are round. They bear the grace of the trunk of the elephant 
of Indra. They devour the hosts of foes. They are white on account of the besmearing of the sacred ash. They are 
bowed to by the devotees incessantly with a mind melted with devotion. 
 

आन�दाये�� - का�तोपल - र�चत स - मु�ा�यत े ये  मुनीना ं
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�च�ादश�  �नधातंु  �वदध�त  चरणे  ता�डवा - कु�चना�न । 

का�ची - भोगी�� - मू�ना�   ��त - मु�� - पधान् - आयमाने  �णं  ते 

का�ते  �ताम�तकारे:  �ु�त - �व�जत - सुधा - भानुनी  जानुनी  व: ॥२२॥ 

ஆன�தா ³ ேய�� ³  - கா�ேதாபல  - ரச�தஸ - �� ³  - கா ³ ய�ேத  ேய  ��னா� 

 

ச��தாத ³ �ஶ�   ந�தா ⁴ ��   வ�த ³ த   ⁴ த�   சரேண   தா�ட ³ வா - ��சனானி  l 

 

கா��  ேபா ⁴ � ³ �� ³ ர   - ��� ⁴ நா�  �ரத� - �ஹு� - பதா ⁴ � - ஆயமாேன  �ண�  ேத 

 

கா�ேத  �தாம�தகாேர:   � ³ �த�  -  வ�ஜித  - ஸுதா ⁴  - பா ⁴ ��  ஜா��  வ :    ll   22 

 

ānandāyendu - kāntopala - racitasa - mud - gāyite ye munīnāṃ 
 
cittādarśaṃ  nidhātuṃ  vidadhati  caraṇe tāṇḍavā - kuñcanāni । 
 
kāñcī bhogīndra - mūrdhnāṃ  prati - muhuru - padhān - āyamāne  kṣaṇaṃ  te 
 
kānte stām - antakārer - dyuti - vijita - sudhā - bhānunī  jānunī  vaḥ ॥ 22॥ 
 
அ�தகாரியான  பரேம�வரனி� ஓளியா� ச�த�ரைன�� மி�ச�ய  �ழ�கா�க� உ�க��� 
ஆன�த�ைத வ�ைளவ��பதாக  ஆக���.  அைவ, ச�த�ரகா�த� க�லா� சைம�த  �டைல 
ேபா�� இ����. �னிவ�களி� மனத��ேக�ப  தா�டவ�ைத கா�க� அப�நய���� 
ெபா��, க���ரமாக  அைம�த  நாக�க� தைல��� ஒ�கண� தைலயைணயாக�� 
இ����. 
 
May the beautiful knees of the Antakari that excel the ambrosia and the Sun by their lustre be for your happiness. 

They are glorified as the boxes  made of the moonstone for keeping the mirror, namely the mind of the 

ascetics. When the feet are bent while performing the dance, often the knees appear to be the 

pillows, to rest a while, for the heads of the excellent serpents tied around the waist. 

 
म�ीरी - भूत - भो�ग - �वर - गण - फणा - म�डला�तर् - �नता�त - 

�ाद�र् - घानघ� - र�न - �ु�त - �कसल�यते  �तूयमाने  �ुस��ः  l 
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�ब��यौ  �व�मं  वः  ��टकम�ण - बृहद ्- द �डवद ्- भा�सते  ये 

जङ्घे    शङ्खे�� - शु�े  भृश�मह  भवतां  मानसे  शूलपाणेः ॥२३॥ 

ம��� - � ⁴ த  - ேபா ⁴ க� ³  - �ரவர  - க  3 ண  - ப  ² ணா - ம�ட ³ லா�த� - ந�தா�த  

�யா� ³ � - கா ⁴ ன�க ⁴  - ர�ன  - � ³ �த� - க�ஸலய�ேத   ��யமாேன   � ³ �ஸ� ³ ப� ⁴ :  l 

ப� ³ � ⁴ ர�ெயௗ  வ�� ⁴ ரம�  வ :  �ப  ² �கமணி -� ³ �ஹ� ³  - த ³ �ட  ³ வ� ³  - பா ⁴ �ேத  - ேய 

ஜ�ேக ⁴   ஶ�ேக ² �� ³  - ஶு� ⁴ ேர  � ⁴ �ஶமிஹ    ப ⁴ வதா�  மானேஸ  ஶூலபாேன:   ll   23 

 

mañjīrī - bhūta - bhogi - pravara - gaṇa - phaṇā - maṇḍalāntar - nitānta- 
 
vyādīr - ghānargha - ratna - dyuti - kisalayite  stūyamāne  dyu - sadbhiḥ । 
 
bibh - ratyau  vibhramaṃ vaḥ  sphaṭikamaṇi - bṛhad - daṇḍavad - bhāsite ye 
 
jaṅghe śaṅkhendu - śubhre bhṛśamiha bhavatāṃ mānase śūla - pāṇeḥ ॥ 23॥ 
 
ஶூலபாணியான  பரேம�வரனி� க��கா�க� உ�க� மனத�� வ�ள�க���. அைவ 
ஶ��, ச�த�ர� ஆக�ேயாைர� ேபா� ெவ�ைமயா��, �ப�கமணியா� ஆன ெப�� 
த�டல� ேபா� வ�ள��பைவயா�� இ����. ேம��, கா� சத�ைகயா� அைம�த  
நாக�களி� படவைளய�த��� வ�ைல�ய��த  ர�ன�களி� கா�த�� �ளிரா� 
ேதவேலாக�தவரா� ேபா�ற�� ேபச�ப�பைவயா�� இ����. 
 
May the two shanks of Lord  Śivā, white as the conch and the Moon, be in your mind without any 

break. They are sprouting on account of the long rays of the invaluable gems placed in the hoods 

of excellent host of serpents that have become the anklets. They are extolled by the Gods. They 

are learning sporting movements. They shine like the huge pillars made of crystal. 

 

(As Lord  Śivā is dancing, the shanks are fancied to be sprouting on account of the long rays 

emanating from the gems in the hoods of the serpents adorning as the anklets. The word 

"Sulapani" denotes  Lord  Śivā as the trident - bearer) 

 

अ�तोक - �तोम - श��ैर् - अप�च�त� - अमलां  भू�र - भावोप - हारैः 

कुव���ः  सव�दो�ैः  सततं - अ�भवृतौ  ���वद ् - देवला�ैः । 
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स�यक् - संपू�यमाना�वह  ��द  सरसीवा�नशं  यु�मद�ये 

शव��य  ��डतां  तौ  �पद - वर - बृहत् - क �पाव� - भासौ ॥२४॥ 

அ�ேதாக   - �ேதாம   - ஶ��ைர� - அபச�த�� - அமலா�   � ⁴ ரி - பா ⁴ ேவாப  - ஹாைர: 

��வ� ³ ப� ⁴ :  ஸ�வேதா ³ �ைச:  ஸதத� - அப� ⁴ வ��ெதௗ   � ³ ர�மவ�� ³  - ேத ³ வலா� ³ ைய:  l 

ஸ�ய� - ஸ���ய - மானாவ�ஹ    ��த� ³     ஸர�வாந�ஶ�  ��ம� ³ ேய 

ஶ�வ�ய    ��ட  ³ தா�  ெதௗ  �ரபத  ³   -   வர  - � ³ �ஹ� - க�ச ² பாவ�ச ²  - பா ⁴ ெஸௗ  ll 24 

 

astoka - stoma - śastrair - apacitim - amalāṃ  bhūri - bhāvopa - hāraiḥ 
 
kurvadbhiḥ sarva - doccaiḥ  satatam - abhivṛtau  brahmavid - devalādyaiḥ । 
 
samyak - sampūjya - mānāviha  hṛdi  sarasīvāniśaṃ  yuṣmadīye 
 
śarvasya  krīḍatāṃ  tau  prapada - vara - bṛhad - kacchapāvaccha - bhāsau ॥ 24॥ 
 
ந�� ேபா�ற�� �ஜி�க�ப�க��ற  �ய  கா�த� பைட�த    பரேம�வரனி� �ற�கா�களாக�ய  
ெப�� ஆைமக� உ�க� மனத�� தடாக�த�� ேபா� ேகளி�ைக ெச�ய���. அைவ �ேதாம  
ஶ�த�ர�களா��, பலவ�த  உபஹார�களா�� ெவ�வாக  �ஜி�க��ற �ர�மவ��தான  
ேதவல � �த�ய  �னிவ�களா� �ழ�ப����பைவ. 
 
May the turtles, namely the upper parts of the feet of  Lord  Śivā, sport always in your heart as in a 

tank. They are always surrounded by the realised souls such as Devala and others, always 

offering intense and pure worship by means of profound eulogies such as  Stoma  and  Śastra  and 

offerings in the form of mental emotions. They are being worshipped well by all. They have pure 

radiance. 

 

( The word Devala denotes a renowned Sage and also an attendant of the Lord. The attribute is to 

the Sage Devala. While Stoma is a division of the Samaveda, Śastra denotes a hymn of praise. 

They are repeated while performing sacrificial rites. The word Sarva denotes  Lord  Śivā in the 

concept of eight forms of Śivā, ( Ashtamurtti) as the supporter of the inanimate and animate 

beings ) 

याः  �व�यैकांश - पाताद�त - बहल - गलद ्- र � - व��ं  - �णुन् - न - 



5/3/2019 Sri shiva keshAdi pADANTA Varnana Stotram - Google Docs

https://docs.google.com/document/d/1LSUnaojEHEMjgdxeUXBHIQya9qJqxtALKJDm-V5WwYY/edit# 21/25

�ाणं  �ा�ोशयन्   �ाङ्   �नजं - अचलवरं  चालय�तं  दशा�यम्। 

पादा���यो  �दश�तु  �तं - अयुग - �शः  क�मष�लोष - क�याः 

क�याणं  फु�लमा�य - �कर - �वल�सता  वः  �णद ्- धा�हव��य  : ॥२५॥ 

யா:  �வ�ையகா�ஶ  பாதாத  ³ த� - ப  ³ ஹல  - க   ³ ல� ³  - ர�த  - வ��ர�  �ர�� -  ந   - 
 
�ராண�   �ரா�ேராஶய�   �ரா�   ந�ஜ� - அசலவர�   சாலய�த�   த ³ ஶா�ய�  l 
 
பாதா ³ �� ³ �ேயா   த� ³ ஶ��   � ³ �த�  - அ�க  ³  -  � ³ �ஶ:  க�மஷ�ேலாஷ - க�யா: 
 

க�யாண�  � ² �ல - மா�ய  - �ரகர  - வ�ல�தா  வ :  �ரண� ³  - தா ⁴ ஹ�வ��ய :  ll  25 
 
yāḥ svasyai - kāṃśa - pātādati - bahula - galad - rakta - vaktraṃ  praṇun - na- 
 
prāṇaṃ prākrośayan prāṅ nijam - acala - varaṃ  cālayantaṃ  daśāsyam । 
 
pādāṅgulyo diśantu drutam - ayuga - dṛśaḥ kalmaṣap - loṣa - kalyāḥ 
 
kalyāṇaṃ phulla - mālya - prakara - vilasitā  vaḥ  praṇad - dhāhi - vallyaḥ ॥ 25॥ 
 
��க�ணனான  பரேம�வரனி� கா� வ�ர�க� உ�க��� ம�கள�ைத உ�டா�க���, 
அைவ பாப�ைத� ேபா��வத�� த�ற� பைட�தைவ, மல��த  ��ப�க� �வ�ப�டைவ, 
ஸ�ப�க� ��ற�ப�டைவ�� �ட . அைவ, ��ெனா� சமய� ைகலாஸமைலைய ��க�ய  
ராவணைன ஒ� ப�த�ேய அ��த  ப��த தா� ( வ�ர�க� ) ெவ�வாக  ர�த� கச��த  
�க�ைத�ைடவனாக��, உய�� ேபா�� த�வாய�� ந��றவனா�� இ��த  அவைன 
கதறைவ�தனேவ! 
 
May the toes of the third - eyed Lord  Śivā, confer on you auspiciousness quickly. When the ten-headed 
(Ravana) was shaking the (Kailasa) mountain of the Lord Śivā, in the past,  Lord  Śivā pressed ( 
down the mountain) with one of the toes making ( Ravana ) tremble, profusely bleed in the mouth 
and bewail. ( The toes) are encircled by the snakes. They are capable of destroying the sins. They 
have the grace of collection of jasmine garlands. 
 

��  - �ाचीन - ब�ह�ः   �मुख - सुरवर - ��ुरन् - मौ�ल - स�- 
�यायो - र�नो�करो�ै -  र �वरतं - अमला   भू�र - नीरा�जता  या  । 

�ोद�ा�ा  �देयात् - त �त�रव  ��चरा  तारकाणां  �नता�तं 

नील - �ीव�य  पादांबु�ह - �वल�सता  सा  नखाली  सुखं  व: ॥२६॥ 

�ர�வ  - �ரா�ன  - ப ³ �ஹ�:  �ர�க ²  - ஸுரவர  - �ர�� ² ர� - ெமௗ� - ஸ�த  - 



5/3/2019 Sri shiva keshAdi pADANTA Varnana Stotram - Google Docs

https://docs.google.com/document/d/1LSUnaojEHEMjgdxeUXBHIQya9qJqxtALKJDm-V5WwYY/edit# 22/25

�யாேயா - ர�ேனா� - கேரா�ைர  - ரவ�ரத� - அமலா  � ⁴ ரி - �ராஜிதா  யா  l 

�ேராத ³  -  � ³ ரா� ³ ரா   �ரேத ³ யா� - தத�ரிவ    �ச�ரா   தாரகாணா�   ந�தா�த� 

�ல - � ³ �வ�ய    பாதா ³ �� ³ �ஹ   -  வ�ல�தா  ஸா  நகா ² �   ஸுக  ² �   வ :   ll   26 

 

prahva - prācīna - barhiḥ pramukha - suravara - prasphuran - mauli - sakta- 
 
jyāyo - ratnot - karosrair - aviratam - amalā  bhūri - nīrājitā  yā । 
 
proda - grāgrā  pradeyāt - tatiriva  rucirā tārakāṇāṃ  nitāntaṃ 
 
nīla - grīvasya  pādāmburuha - vilasitā  sā  nakhālī  sukhaṃ  vaḥ ॥ 26॥ 
 
�லக�டனான  ஶிவெப�மா�ைடய  த��வ�� தாமைரய�� வ�ள��� அ�த  நக���ட� 
உ�க��� ஸுக�ைத ெகா��க���. அ� ேந��ரான  �ணி�ைடய�. ந��த�ர���ட� 
ேபா� மிக�� அழகான�. இ�த�ர� �த�ய  ேதவ�க� வண��� ெபா�� அவர� 
க��ட�த���ள   மாணி�க�களி�  கா�த�  கைரச�களா�  ஹாரத�  ெச�ய�ப�ட�மா��. 
 
May the row of nails shining on the lotus feet of the dark necked Lord  Śivā bestow on you extreme 

happiness. It is spotless. It is repeatedly shown the  nirajana  without any break by the rays of big 

radiant gems in the crowns on the bent heads of the gods such as Indra It has the rips raised 

upwards. It is like the cluster of beautiful stars. 

स�याः  स�या - नने�दा - व�प  स�वधगते  ये  �वकासं  दधात े

�वा�ते  �वां  ते  लभ�ते  ��य�मह  सरसीवामरा  ये  दधानाः । 

लोलं  लोलंब - कानां  कुल�मव  सु�धयां  सेवते  ये  सदा  �ता ं

भू�यै  भू�यैण - पाणेर् - �वमल - तर - �चस् - ते  पदांभो�हे  वः ॥२७॥ 

ஸ�யா:  ஸ�யா - நேந�தா ³  - வப�  ஸவ�த  4 க ³ ேத  ேய   வ�காஸ�  த ³ தா ⁴ ேத 

�வா�ேத   �வா�  ேத   லப ⁴ �ேத   �யமிஹ    ஸர�வாமரா   ேய   த ³ தா 4 நா:  l 

ேலால�  ேலால�ப  ³   -  கானா�   �லமிவ    ஸுத� ⁴ யா�   ேஸவேத   ேய   ஸதா ³    �தா� 

� ⁴ �ைய  � ⁴ �ையண  - பாேண� - வ�மல  - தர  - �ச� - ேத  பதா ³ �ேபா ⁴ �ேஹ வ:  ll  27 

 

satyāḥ  satyāna - nendāv - api  savidhagate  ye  vikāsaṃ  dadhāte 
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svānte  svāṃ te labhante śriyamiha sarasīvāmarā  ye  dadhānāḥ । 
 
lolaṃ lolamba - kānāṃ  kulamiva sudhiyāṃ sevate ye sadā stāṃ 
 
bhūtyai  bhūtyaiṇa - pāṇer - vimala - tara - rucas - te padāmbhoruhe  vaḥ ॥ 27॥ 
 
ைகய�� மா� ஏ�த�ய வ��, வ��த�யா� ெவ� ந�றமானவ�மான  பரேம�வரனி� அ�த  
த��வ�� தாமைரக� உ�கள� ஐ�வ�ய�ைத பய�பனவாக  ஆக���. அைவ ஸ�ேதவ�ய�� 
உ�ைமயான  �க�ச�த�ர� அ�க�� இ���� �ட  மல��ச�யைடக��றன . அ�த  த��வ�� 
தாமைரகைள, �ள�த�� ேபா� மனத�� ெகா�வதா�  ேதவ�க� த�கள� ந�க� அழைக� 
ெப�க��றன�. ேத� வ��களி� ��ட� ேபால  ந�ேலா� ��ட�� எ�ெபா��� அவ�ைற 
ேசவ��க��றனேரா! 
 
May the lotus feet of the Lord bearing the deer in His hand be for your prosperity. They blossom even thought they 

are near the moon-face of Goddess Parvati. The gods such as Indra and others obtain their luster by holding these 

lotuses in their minds just as in tank. The assembly of wise men worship these lotuses always like the swarm of 

hovering bees. They have an extremely white luster on account of the ash, 

 

The deer held in Lord  Śivā  symbolizes the Vedas. The lotuses do not blossom in the night because the moon rises 

in the night. But the lotus feet of Lord  Śivā  blossom even though the moon - face of the Goddess is close by. Sati 

denotes Parvati in Her former birth as the daughter of Daksha 

 
येषां  रागा�द - दोषा - �तं - अ�त   यतयो   या��त   मु���   �सादात ्

ये  वा  न�ा�म - मू�त� - �ुस   -  � �ष  - प�रषन् - मू��न�  शेषायमाणाः । 

�ीक�ठ�या�णो�च् - च रण - सर�सज - �ो��ता�ते  भवा�यात् 

पारावारा��रं  वो   ��रतह�त - कृतस् - तारयेयुः  परागाः ॥२८॥ 

ேயஷா�  ராகா ³ த� ³  - ேதா ³ ஷா - �த � - அத�  யதேயா  யா�த�  ��த��  �ரஸாதா ³ � 

ேய   வா  ந�ரா�ம  - ��த� -  � ³ �ஸ -  � ³ �ஷ�  - பரிஷ� - ��� ⁴ னி   ேஶஷாய  -  மாணா:   l 

� க�ட ² � - யா�ேணா� ³ ய� - சரண  - ஸர�ஜ  - �ேரா�த� ²  - தா�ேத  ப  ⁴ வா� ² யா� 

பாராவாரா� - ச�ர�  ேவா  � ³ ரிதஹத� - ��த� - தாரேய�:  பராகா ³ :    ll    28 

 

yeṣāṃ rāgādi - doṣā - kṣatam - ati  yatayo  yānti  muktiṃ prasādāt 
 
ye vā namrātma - mūrti - dyusa - dṛṣi - pariṣan - mūrdhni  śeṣāya - māṇāḥ । 
 
śrīkaṇṭhas - yāruṇodyac - caraṇa - sarasija - prātthi - tāste  bhāvākhyāt 
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pārāvārāc - ciraṃ  vo duritahati - kṛtas - tārayeyuḥ  parāgāḥ ॥ 28॥ 
 
�க�ட பரேம�வரனி� ச�வ�த , மல��த  த��வ�� தாமைரய����� க�ள�ப�ய  ெபா�க�, 
உ�கள� பாப�கைளயழி�� ஸ�ஸார� கட����� கைட�ேதற  ைவ�க ேவ���. அ�த  
ெபா�களி� அ�ளா� ஸ�யா�க� ராக� �த�ய  ��ற� ��க�ய  அற�ைவ 
உைடயதாய�����ப� ேமா��ைத� ெப�க�றா�க�. ேம�� அ�த  ெபா�க�, வண�க�ய  
ேதவ�க�, ரிஷ�க� ஆக�ேயார� தைலய�� �ரஸாதமாக� க�த�ப�டன . 
 
May the dust particles under the blossoming lotus feet of the blue - necked Lord SriKantha rescue you from the 

ocean of mundance existence for ever. The ascetics with their minds unaffected by the defects such as passion and 

others attain liberation by the grace of the dust. They become the graceful garlands on the bent heads of the 

assembly of sages and gods, the latter being verily (the Lord's) own form. 

भू�ना  य�या�त - सी�ना  भुवनं - अनुसृतं  य�परं  धाम  धा�ना ं

सा�नां - आ�नाय - त�वं  यद�प  च  परमं  यद ्- गुणातीत - मा�ं। 

य�ां - होहन् - �नरीहं  गहन�म�त  मु�ः  �ा���ैर् - महा�तो 

माहेशं  त�महो  मे  म�हतं - अहरहर् - म�ह - रोहं  �नह�तु ॥ २९॥ 

 

� ⁴ �னா  ய�யா�த  - ��னா  � ⁴ வன� - அ���த�   ய� - பர�   தா ⁴ ம    தா ⁴ �னா� 
 
ஸா�னா� - ஆ�னாய  - த�வ�  யத  ³ ப�  ச   பரம�  ய� ³  - � ³ ணா�த  - மா� ³ ய�  l 
 
ய�சா� - ேஹாஹ� - ந��ஹ�  க  ³ ஹன� - இத�   �ஹு:  �ராஹு��ைச� - மஹா�ேதா 
 
மாேஹஶ�   த�மேஹா  ேம  மஹ�த� - அஹரஹ� - ேமாஹ  - ேராஹ�  ந�ஹ��   ll    29 
 
bhūmnā yasyāsta - sīmnā bhuvanam - anusṛtaṃ yat - paraṃ dhāma dhāmnāṃ 
 
sāmnām - āmnāya - tattvaṃ yadapi ca paramaṃ yad - guṇātīta - mādyam । 
 
yaccāṃ - hohan - nirīhaṃ gahanam - iti muhuḥ  prāhuruccair - mahāntau 
 
māheśaṃ  tan - maho  me mahitam - aharahar - moha - rohaṃ  nihantu ॥ 29॥ 
 
மேஹஶனி� ெப�ைம��ரிய  அ�த  ஒளி என� அ�றாட  மய�க  வள��ச�ைய� 
�ைல�க���. அ�த  ஒளிய�� அள�கட�த  ெப�ைமய�னா� �வன� ��வ�� 
தா�க�ப�ட�. அ�ேவ ெப�� பதவ��ெக�லா� ெப�� பதவ�. ஸாம�களி� ேவத த�வ�� 
அ�ேவ. ��வான�� �ண� ��க�ய  �த�� அ�ேவ. அ� பாப�ைத� ேபா��வ� 
ம��ம�ல . ஆ��த  ைவரா�ய�� ஆ�� எ�� ெபரிேயா�க� ��வ�. 
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May the lustre of Lord  Śivā  worshipped by all cut off the root of my infatuation every day. It spreads in the world on 
account of its limitless greatness. It is supreme purport of the Vedas. It is beyond the purview of the qualities - 
Sattva, Rajas and Tamas. It is the beginning. Great souls repeatedly proclaim that it destroys the sins, its desireless 
and it is unknowable. 
 

 

அவன�ளாேல அவ� தா� வண�க�! 
 


